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A UNI EN ISO9001:2000 certified
quality company

Customer satisfaction is Gefran’s
primary aim: it is from this that
mutual collaboration, maximum
trust in the company and a
consolidated long-standing
partnership role stem.

Gefran ensures total support
through its technical services
(from design and start-up right up
to onstream assistance), which
are more highly specialized than
those which large multi-sector
companies are able to offer.
Gefran always meets the
demands of high tech users with
the certainty of total quality.

Una azienda di qualita certificata
UNI EN 1SO9001:2000

La soddisfazione del cliente & il
primo degli obiettivi Gefran: da
qui nasce la reciproca collabo-
razione, la massima fiducia nel-
I'azienda e il ruolo di partnership
consolidata nel tempo.
Attraverso i propri Servizi Tecnici,
Gefran garantisce un supporto
globale, (dalla progettazione

alla messa in funzione, fino
all’assistenza in esercizio), molto
pili specializzato di quello che

le grandi societa multisettoriali
sono in grado di offrire.

Alla domanda di un’utenza evolu-
ta, Gefran risponde sempre con
la certezza della qualita totale.

Une entreprise de qualité certifiée
UNI EN 1SO9001:2000

La satisfaction du client est le
premier objectif de Gefran:

c’est a partir de la qu’est née

la collaboration réciproque, la
plus grande confiance dans I'en-
treprise et le réle de partenaire
renforcé dans le temps.

Par ses propres Services
Techniques, Gefran, garantit un
support global, (de la conception
a la mise en service, jusqu’a I'as-
sistance en exercice), beaucoup
plus spécialisé que celui que les
grandes sociétés multi-sectoriel-
les sont 8 méme d'offrir.

A la demande d’une utilisation
évoluée, Gefran répond toujours
avec la certitude de la qualité
totale.

&

UKAS

Certificate No. FM 38167

Ein Qualitatsbetrieb mit UNI EN
1S09001:2000-Zertifizierung
Eine uneingeschrankte Kunden-
zufriedenheit ist das oberste Ziel
von Gefran: sie fiihrt zu einer
gemeinschaftlichen Zusammen-
arbeit, absolutem Vertrauen in
die Firma und einer im Laufe der
Zeit gefestigten partnerschaft-
lichen Beziehung.

Durch den technischen Service
garantiert Gefran umfassende
Unterstitzung (vom Entwurf Gber
die Inbetriebnahme, bis hin zum
Kundendienst), die kundennéher
ist, als der angebotene Service
von grof3en multisektoriellen
Gesellschaften.

Gefran bietet auch auf innovative
Anfragen die Sicherheit einer
umfassenden Qualitat.

o
v

Una administracion de calidad
certificada por ISO 9001.

La satisfaccion del cliente es

el primero de los objetivos de
Gefran: de aqui nace la cola-
boracién reciproca, la maxima
confianza en la administracion y
el rol de asociacion consolidada
con el tiempo.

A través de los propios Servicios
Técnicos, Gefran garantiza un
soporte global del proyecto, des-
de la puesta en funcionamiento,
hasta la asistencia en el ejercicio,
més especializado de lo que las
grandes sociedades multisecto-
riales pueden ofrecer. A la de-
manda de un servicio cualificado,
Gefran responde siempre con la
certeza de la calidad total.
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Chokes

Input Chokes

Input Chokes Inducteur de réseau Inducteur de réseau Netzdrosseln

(7]
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o
o

Use of a mains choke
thereby restricting the
RMS input current, results
in improved longevity of
the intermediate circuit
capacitors and increased
reliability of the rectifier
bridge. It also helps at-
tenuate harmonic network
distortion.

* Limpiego dell'induttanza di

rete limitando la corrente
RMS in ingresso, consente
di aumentare la vita dei
condensatori del circuito
intermedio e I'affidabilita
del ponte raddrizzatore,
nonché di attenuare le
distorsioni armoniche in
rete.

L'utilisation de I'induc-
tance de réseau, limitant

le courant RMS a I'entrée,
permet d’augmenter la

vie des condensateurs du
circuit intermédiaire et la
fiabilité du pont redresseur,
ainsi que d'atténuer les
distorsions harmoniques
sur le réseau.

¢ Durch den Einsatz der Netz-

drossel wird der Blindstrom
im Eingang begrenzt, wodurch
eine langere Lebensdauer

der Kondensatoren im
Zwischenkreis ermdglicht

und die Zuverlassigkeit der
Gleichrichterbricke erhdht
wird; weiters werden die
harmonischen Verzerrungen
im Netz abgeschwaécht.

El uso de una inductancia
de red que restrinja la
corriente de entrada RMS,
tiene como resultado una
mejora en la duracién de
la capacidad intermedia
de los circuitos y un incre-
mento de la fiabilidad del
puente rectificador. Tam-
bién atenua la distorsién
armonica de la red.

Output Chokes

Output Chokes Induttanze di Uscita Inductances de Sortie Ausgangsdrossein

¢ Wenn Standardmotoren durch * Cuando los motores son

* When controlled by invert-
ers and connected over ex-
cessive distances (usually
anything in excess of 100
metres), standard motors
might require use of an
output choke to help main-
tain the voltage waveform
within acceptable limits.

* | motori standard, se con-
trollati tramite inverter e
collegati a distanze ecces-
sive (solitamente oltre i 100
metri) possono richiedere
un induttore d’uscita, allo
scopo di mantenere la
forma d’onda di tensione
entro i limiti ammessi.

* Les moteurs standard,
s'ils sont controlés par
un variateur et reliés par
des cables de grande lon-
gueur (généralement plus
de 100 métres) peuvent
exiger une inductance de
sortie, afin de maintenir la
forme d’onde de tension
dans les limites accepta-
bles.

Frequenzumrichter gesteuert
werden, und in grésseren Ent-
fernungen zueinander ange-
schlossen sind (normalerwei-
se Uber 100 Meter), kann eine
Ausgangsdrossel erforderlich
sein, damit die Spannungs-
wellenform innerhalb der
zuldssigen Beschréankungen
bleibt.

controlados o conecta-

dos a excesiva distancia,
(normalmente todo lo que
exceda de 100metros),
requieren el uso de una
inductancia de salida para
ayudar a mantener la forma
de onda de tensién en
unos limites aceptables.
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Chokes
Input Chokes Inducteur de réseau Inducteur de réseau Netzdrosseln Inductancias de entrada

ADV200

i type e
[mH] [Hz]

| 1007 ... 4450 Standard internal (on DC link)

Output Chokes Induttanze di Uscita Inductances de Sortie Ausgangsdrosseln Inductancia de Salida

Output Chokes -
i i type S
[mH]

1007 1.4 LU3-003

s [ o | » | & | wen | sre |
o [ s | = | w | wes | o |
[ owm | w | w | ww | sm |
o [ 0w | w | w | ww | sms |
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Chokes
Input Chokes Inducteur de réseau Inducteur de réseau Netzdrosseln Inductancias de entrada

AGy-EV, AVy

Drive type Mains choke Rated current Saturation current Frequency Choke type Choke code
[mH] [A] Y [Hz]

Standard series

Cos [ e | w0 | e | mm | mos | ome |
T [ w | e | w | mw | meaow | o |
Cwss | s | ws | ws | mw | waws | omss |
oo [ om | we | ws | mm | meno | s |
s [ om | o | w | mw | wm | o |
o0 | om | w | w | mw | ww | sm |
o0 | on | 0w | | mm | wmws | om |

6750 0.148 50/60 LR3-090 S7D19

o | om | w | | mw | ww | sow |
o0 [ om | w | w | mm | ww | soo |
Coow [ oos | wme | em | mw | wwo | omm |
oo | oos | wme | e | mw | wewo | s |

Compact series

SLIM series
93150 -SLIM
94000 -SLIM
94000 -SLIM-LD 0.03 760 1050 50/60 LR3-400 =
6 Accessories
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Chokes
Input Chokes Inducteur de réseau Inducteur de réseau Netzdrosseln Inductancias de entrada

AGy-EV, AVy

Chokes

i type S
[mH] [Hz]

2002 50/60 LR3y-5-002 S7ADO

Drive type Mains choke Rated current Saturation current Frequency Choke type Choke code
[pH] [A] [A] [Hz]

Internal choke

71100 Internal choke

111200 LR3y-6-1200

(*) Integrated DC link inductance (*) Induttanza su DC link integrata.  (*): Inductance sur bus DC (*): Integrierte Drossel im DC-Link.  (*): Inductancia en el Bus de CC
into the drive. (**) Dati non disponibili, per ulte- intégrée. (**) Daten nicht verfugbar. Fur integrada.

(**) Data not yet available, for riori informazioni contattare gli  (**) Données non disponibles, weitere Informationen wenden  (**) Datos no disponibles, para
further information refer to uffici commerciali Gefran. pour de plus amples informa- Sie sich bitte an die Gefran mas informacién, péngase en
Gefran commercial officies. tions, contacter les bureaux Handelsbiiros. contacto con las delegaciones

commerciaux de Gefran. comerciales Gefran.
www.gefran.com 7
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Chokes
Output Chokes Induttanze di Uscita Inductances de Sortie Ausgangsdrosseln Inductancia de Salida

AGy-EV, AVy

Output Chokes -

Drive type Rated choke Rated current Saturation current Choke type Choke code
[mH] [A] [A]

Standard series

s [ w | e | w | ww | s |
o [ w [ e | w | ww | s |
s [ w6 | w | ww | s |
0 [ o | w | w | wen | s |
s [ ow | @ | n | wm | sm |
o0 [ o | w | w | ww | o |
0 [ on | w | w | wew | o |

6750 | o | w0 ] w0 | wsow STF10

o [ o | | s | ww | o |
o0 [ ow | w | w0 | wew | s |
Coow [ oms | ww [ mw | we | om |
T | oms | | mw | wwo | sm |

Compact series

SLIM series
93150 -SLIM
94000 -SLIM
94000 -SLIM-LD 0.015 730 880 LU3-400 -
8 Accessories
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Chokes
Output Chokes Induttanze di Uscita Inductances de Sortie Ausgangsdrosseln Inductancia de Salida

AGy-EV, AVy

Output Chokes -
Drive type Mains choke Rated current Saturatlon current Choke type Choke code
[mH]
2002 LU3-5-003 STFI2

o | oe | w | ms | wswm | sm |
o | 0w | w |  wi | wsswo | sme |
s | 0w | w | we | wsos | o |
s | on | w | ow | wew | sms |

8200 0.070 220 403 LU3-5-200 STFL6
Output Chokes -
6750 LU3-6-75 STAE1

111200 10 600 815 LU3-6-1200/2 (*) S7FO01

(*) no. 2 choke for each drive. (*) n.2 induttanze per ogni inverter.  (¥) 2 inductances par variateur. (*) 2 Drosseln fur jeden Fre- (*) n° 2 inductancias para cada
(**) Data not yet available, for fur-  (**) Dati non disponibili, per ulte- (**) Données non disponibles, quenzumrichter. convertidor.
ther information refer to Gefran riori informazioni contattare gli pour de plus amples informa- (**) Daten nicht verfugbar. Fur (**) Datos no disponibles, para
commercial officies. uffici commerciali Gefran. tions, contacter les bureaux weitere Informationen wenden mas informacién, pédngase en
commerciaux de Gefran. Sie sich bitte an die Gefran contacto con las delegaciones
Handelsburos. comerciales Gefran.
www.gefran.com 9
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Chokes
Input Chokes Inducteur de réseau Inducteur de réseau Netzdrosseln Inductancias de entrada

Mains choke Rated current Saturation current Frequency Choke type Choke code
[mH] [Hz]

50/60 LR3y-1007 S7TAAD

Output Chokes Induttanze di Uscita Inductances de Sortie Ausgangsdrosseln Inductancia de Salida

Output Chokes -

Mains choke Rated current Saturation current Choke type Choke code
s
2.15

LU3-0X01

Cw [ om [ e [ s [ aw [ wew | om |
Cam [ wm | ow [ o [ we | wow | om |
Cawo [ ow | v [ o [ we | wowm | om |
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Chokes

Input Chokes Inducteur de réseau Inducteur de réseau Netzdrosseln Inductancias de entrada

Input Chokes - AC mains voltage 400V - 460V

Saturation current

TPD32-.../...-20-..

TPD32-../...-70-.. 0.488 [ ez [ e 50/60 LR3-61-91-0,45 S7D04

Mains choke
[mH]
1.1

[A]
17.2

Rated current

[A]
304

Frequency Choke type Choke code
[Hz]
50/60 LR3-011 STFF6

Crom. |  om | w | wm | wwm | wmwen |  om |
(o | ow | w | | wm | wwsseos | s |
(rosso. | om | w | | wm | owswes | ow |
o | ow | w | om | wm | wwswow | sws |
e | ow | wm | s | wm | wvomeom | soe |
(e | o | we | mw | o | wewsomom | son |
(moerao | o | | ww | wm | wevoswoms | son |

TPD32-.../...-3300-..

TPD32-...-../..-17-..-NA

okes - AC mains voltage 40

LR3-011

— om [ e | me [ wmw | wewes [ s
— ow [ we | wme [ ww | womm [ sw
— ow [ w | w [ we | wmmon [ sm
 ow [ w | wm | e | wwmem | s
— m [ w | w [ e | wmsweos [ sw
om [ w [ [ wwe | wwsoww | sos

In order to increase the
operating safety (Mains noise,
noise between the drives) of
the convertersbelonging to
the TPD32 series, it is neces-
sary to mount on the device a
three-phase input choke. The
stated values complies with
the suggestions listed in the
appendix referring to the EN
50178 (VDE0160) norms.

Per migliorare la sicurezza

di esercizio (disturbi di rete,
disturbi reciproci tra i drive)
dei convertitori della serie
TPD32 & opportuno inserire a
monte dell’apparecchio una
induttanza di rete trifase. |
valori indicatirispettano le rac-
comandazioni in appendice
alle normative EN 50178 (VDE
0160).

Pour optimiser la sécurité

de service (parasites sur le
réseau, parasites réciproques
entre les variateurs) descon-
vertisseurs de la série TPD32
il est préférable d’insérer en
amont de I'appareil une in-
ductance de réseau triphasé.
Les valeurs indiquées respec-
tent les recommandations en
appendice des normes EN
50178 (VDEO160).

Zur Verbesserung der Be-
triebssicherheit (Netzstérun-
gen, gegenseitige Stérungen
zwischen den Antrieben)der
Stromrichter der Serie
TPD32 ist das Einfligen einer
Dreiphasen-Netzdrossel am
Eingang des Gerateszweck-
maRig. Die angegebenen
Werte entsprechen den Emp-
fehlungen aus dem Anhang
von EN 50178 (VDE 0160).

Para mejorar la seguridad de
ejercicio (perturbacion de red,
perturbaciones reciprocas
entre las unidades) delos con-
vertidores de la serie TPD32
es preciso conectar sobre

el aparato una inductancia

de red trifasica.Los valores
indicados respetan las reco-
mendaciones de apéndice en
las normativas EN 50178 (VDE
0160).

www.gefran.com
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Chokes
Input Chokes Inducteur de réseau Inducteur de réseau Netzdrosseln Inductancias de entrada

XVy-EV

Servodrive Mains choke Rated current Saturatlon current Frequency Choke type Choke code
XVy-EV [mH] [Hz]

10306 3.69 50/60 LR3y-1015 STAAE

e | s | e [« | ow | wm | owm |
om | o | ns | ws | s | oy | o |
| o | we | ws | s | wyew | sm |
o | o | o | w | sow | wom | s |
ww | o | w | w | sow | wow | swm |
soe | o | w | | sw | woes | sm |
| on | w | | sow | woes | sm |
o | oow | w | | sow | wew | sow |
e | ow | w | w | sow | wew | soe |
oo | ow | w | w | sw | wew | sow |
msoe | o | s | we |  sow | wews | sow |
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Chokes
Output Chokes Induttanze di Uscita Inductances de Sortie Ausgangsdrosseln Inductancia de Salida

XVy-EV

(72}
()
Output Chokes =
Servodrive Mains choke Rated current Saturation current Choke type Choke code =
XVy-EV [mH] [A] [A] o
10306 1.4 9.5 20 LU3-001 STFG1

oz |« | e | m | ww | s
o | o | s | w | wews | o
o | o | w | s | wen | o
ww | ow | 0w |  nm | ww | sm
wow [ o | w [ w | ww | o
ow | o2 | | wm | wsws | o

o | oz [0 | wm [ wew | ome |
s | o0 | w | w0 [ ww | omn |
o | o | w0 | s | ww | oms |
e | o [ mo | s [ wew | ome |
oo | o | w0 | s | wew | ome |
e | oo [ s [ w | wsws | ome |
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Chokes dimensions

[ | |
(*) Execution with three single- (*) Esecuzione in tre elementi (*) Exécution en trois éléments (*) Ausfuhrung in drei einphasigen  (*) Ejecucion a través de 3 compo-
phase elements. The data refers monofasi. | dati si riferiscono ad monophasés. Les données Elementen. Die Daten beziehen nentes monofésicos. Los datos
to each single-phase element. ogni elemento monofase. se réferent a chaque élément sich auf jedes einzelne einpha- se refieren a cada unidad.
monophasé. sige Element.
Dimensions mm [inches] Weight
Choke type Code
a | b | c | D1 | E1 kg [Ibs]

Input Chokes

i | w0 | wun | was | ses | wes | s | oso
o | owr | man | wes | wes | wes | sna | eso
wwan | owe | man | wes | wes | wes | e | ews
wmas | oww | wes | wen | mwen | wes | wen | ema
wmom | o | wes | wen | wen | wes | wea | smu
wom | wm | won | wen | wen | wes | wes | ewma
wor [ wm | won | wes | wen | wes | wan | ssme
wow | wow | www | wwwow | eoen | wmes | wna | soma
wan | ows | mwe | owws | wwws | mes | wen | swe
[ | wwa [ wem [ www [ [ | wwww
wow | ow | mo | swew | wen | | | s
wosw | ow | men | wes | wes | wes | e | ews
wasws | oan | man | wes | wen | wes | wen | wes
wasm | oaw | wes | wwe | men | wes | wea | sm
wosm | own | wes | wen | wem | wes | wes | eewmn
oo | ows | www | wsnew | wenew | e | wem |
o | o | mwom | wmoen | wsness | wnew | owem |
wosm | own | wes | wen | wes | wes | mes | ewmn
oo | wow | wons | wen | wes | wes | wna | e
wwomon | wom | woen | eows | wen | vees | won | wwes
wammor | wom | wwma | wsww | wwon | aes | wes | soss
wawswors | won | wwma | wwea | s | wes | wen | woes
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Chokes dimensions

-
I e e e e e

LR3-605-910-0,05 375 [14.8] 525 [20.7] 305 [12.0] 250 [9.8] 133[5.2] 110 [242.5]
LR3-685-1027-0,04 450 [17.7] 453[17.8] 305 [12.0] 300 [11.8] 149 [5.9] 105 [231.5]
LR3-869-1303-0,03 480 [18.9] 535 [21.1] 305 [12.0] 320 [12.6] 149 [5.9] 125 [275.6]
LR3-1143-1714 0,024 (*) 320 [12.6] 425[16.7] 270 [10.6] 160 [6.3] 149 [5.9] 60 [132.3]
LR3-1425-21380,019 (¥) 320 [12.6] 490[19.3] 270 [10.6] 160 [6.3] 149 [5.9] 70 [154.3]

LR3-1712-25680,016 (*) 320 [12.6] 530 [20.9] 270 [10.6] 160 [6.3] 149 [5.9] 75[165.3]
LR3 160-240-0,186 2401[9.4] 220[8.7] 260[10.2] 177 [1.0] 140 [5.5] 38 [83.8]

LR3 240-360-0,123 300 [11.8] 270 [10.6] 250 [9.8] 250 [9.8] 124 [4.9] 48 [105.8]
LR3 360-540-0,082 340[13.4] 430[16.9] 280 [11.0] 224 [8.8] 130 [5.1] 70 [154.31]
LR3 560-840-0,053 375 [14.8] 560 [22.0] 310[12.2] 250 [9.8] 133 [4.1] 90 [198.4]
LR3 900-1350-0,033 480 [18.9] 550 [21.7] 350 [13.8] 320 [12.6] 149 [5.9] 130 [286.6]
LR3 160-240-0,233 300 [11.8] 270 [10.6] 220 [8.7] 250 [9.8] 104 [4.1] 38 [83.8]

LR3 240-360-0,147 300[11.8] 270[10.6] 250[9.8] 250[9.8] 124 [4.9] 48 [105.8]
LR3 360-540-0,098 340 [13.4] 450 [17.7] 280 [11.0] 224 [8.8] 124 [4.9] 75[165.3]
LR3 560-840-0,063 375 [14.8] 560 [22.0] 310 [12.6] 250[9.8] 133 [5.2] 90 [198.4]
LR3 900-1350-0,039 480 [18.9] 530 [20.9] 350 [13.8] 320 [12.6] 159 [6.3] 140 [308.6]

Output Chokes
LU3-0X01 120 [4.72] 130 [5.12] 65 [2.56] 100 [3.94] 40 [1.57] 2[4.4]
LU3-QX02 120 [4.72] 130 [5.12] 65 [2.56] 100 [3.94] 40 [1.57] 21[4.4]
LU3-001 120 [4.7] 128 [5.0] 71[2.9] 100 [3.9] 54 [2.1] 2.7[6.0]
LU3-003 180 [7.1] 170 [6.7] 110 [4.3] 150 [5.9] 60 [2.4] 5.2 [11.5]
LU3-005 180 [7.1] 170 [6.7] 110 [4.3] 150 [5.9] 60 [2.4] 5.8[12.8]
LU3-011 180 [7.1] 180 [7.1] 130 [5.1] 150 [5.9] 70 [2.8] 8[17.6]
LU3-015 180 [7.1] 160 [6.3] 170 [6.7] 150 [5.9] 70 [2.8] 7.5[16.5]
LU3-022 180 [7.1] 160 [6.3] 170 [6.3] 150 [5.9] 70 [2.8] 8[17.6]
LU3-030 180 [7.1] 160 [6.3] 180 [7.1] 150 [5.9] 80 [3.1] 9.5 [20.9]
LU3-037 180 [7.1] 160 [6.3] 180 [7.1] 150 [5.9] 80 [3.1] 9.7 [21.4]
LU3-055 2401[9.4] 210[8.3] 180 [7.1] 200 [7.9] 80 [3.1] 14 [30.9]
LU3-090 240 [9.4] 210 [8.3] 200 [7.9] 200 [7.9] 80 [3.1] 18.5 [40.8]
LU3-160 300[11.8] 260[10.2] 2401[9.4] 2501[9.8] 90 [3.5] 27.5 [60.6]
LU3-315 380 [15.0] 500 [19.7] 310[12.2] 250 [9.8] 134 [5.3] 95 [209.4]
LU3-200 300[11.8] 265 [10.43] 250[9.8] 38[83.8]

LU3-400 Data not yet available, for further information refer to Gefran commercial officies

LU3-630 Data not yet available, for further information refer to Gefran commercial officies
LU3-5-003 120 [4.7] 125 [4.9] 75 [2.6] 100 [3.9] 42 [1.6] 2 (4.4
LU3-5-005 120 [4.7] 125 [4.9] 75 [2.6] 100 [3.9] 42 [1.6] 2[4.4]
LU3-5-010 150 [5.9] 152 [6] 80 [3.1] 90 [3.5] 55[2.2] 5[11]
LU3-5-020 150 [5.9] 164 [6.4] 106 [4.2] 90 [3.5] 70 [2.8] 6.2 [13.7]
LU3-5-025 150 [5.9] 164 [6.4] 106 [4.2] 90 [3.5] 70 [2.8] 6.2[13.7]
LU3-5-030 180 [7.1] 182[7.2] 122 [4.8] 150 [5.9] 64 [2.5] 6.8 [15]
LU3-5-040 180 [7.1] 165 [6.5] 170[6.3] 150 [5.9] 84 [3.3] 10 [22]
LU3-5-050 180 [7.1] 165 [6.5] 180 [7.1] 150 [5.9] 94 [3.7] 12 [26.5]
LU3-5-060 180 [7.1] 165 [6.5] 180 [7.1] 150 [5.9] 94 [3.7] 12 [26.5]
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Chokes dimensions

Dimensions mm [inches] Weight

Choke type Code
a b ¢ D1 3 kg [lbs]

180 [7.1] 165 [6.5] 180 [7.1] 150 [5.9] 94 [3.7]

Data not yet available, for further information refer to Gefran commercial officies
Data not yet available, for further information refer to Gefran commercial officies
e | e | wan [ mew | mesm | [ [ memw
(e | oaw | moww | mme | wwe | | | wmwm |
— Data not yet available, for further information refer to Gefran commercial officies

w0 | o | woww | wnew | weieon | memw | e |
weow | o | sowm | woven | wemasm | sovesw | mowam | - |
Data not yet available, for further information refer to Gefran commercial officies
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Input filter

EMC Filter

When used and installed in ac-
cordance with Gefran procedures,
SIEIDrive drives used in conjunc-
tion with the filters listed in the
table satisfy the requirements

of EN61800-3:2004 European
Directive standards relating to
conducted and radiated radio-
frequency emissions.

The “EMC compatibility guidelines”
appended to the drive documen-
tation contains more detailed
information of filter selection and
installation procedures and of con-
nection recommendations.

Category classification in order
to define mitigation method and
EMC immunity e emission level
according to EN 61800-3:2004

In order to fulfill the requirements
of the EMC directive and carry

CE mark it is necessary to define
which EMC category apply to drive
mounted in OEM apparatus.

Defined the category it is possible
to chose effective mitigation
method (for conducted emission,
EMI filters are described in tables).

Standard, which is presently valid,
classify power drive system ac-
cording to different intended use
and environments.

Environments

¢ 1st Environments
All enviroment which are di-
rectly supplied through a public
low voltage line supply:
- Workshops, laboratories,
small production
- Apartments, houses
- Public facilities

* 2nd Environments
Industrial enviromnet with its
own line supply network which
is not directly connected to
public low-voltage line supply.
It is present a transformer to
medium-voltage line network.

PDS category definitions

* Category C1
PDS of rated voltage less than
1000V, intended for use in first
environment.

* Category C2
PDS of rated voltage less
than 1000V, which is neither a
plug-in device nor a movable
device and , when used in first
environment, intended to be
installed and commissioned
only by a professional.

* Category C3
PDS of rated voltage less than
1000V, intended for use in
second environment and not
intended for use in first environ-
ment.

« Category C4
PDS of rated voltage equal
to or above 1000V, or rated
current equal to or above 400A,
or intended for use in complex
system in second environment

Filtri EMC

Gli inverter SIEIDrive utilizzati con
i filtri indicati in tabella soddisfano
gli standard secondo la Normativa

Europea EN 61800-3:2004, in meri-

to alle emissioni in radiofrequenza
condotte ed irradiate, quando
utilizzati ed installati secondo le
modalita indicate da Gefran.

Informazioni dettagliate sulle
modalita di scelta e di installazione
del filtro e le raccomandazioni per
i collegamenti sono indicate nella

“Guida alla compatibilita elettroma-

gnetica” allegata alla documenta-
zione del drive.

Classificazione della categoria
allo scopo di definire il metodo di
attenuazione, I'immunita EMC e

i livelli di emissione a norma EN
61800-3:2004

Per soddisfare le prescrizioni della
direttiva in materia di compatibilita
elettromagnetica e consentire |'ap-
posizione del marchio CE occorre

definire la categoria EMC applicabi-

le al drive installato nell’apparec-
chiatura OEM.

Dopo aver definito la categoria &
possibile scegliere il metodo di
attenuazione piu efficace (i filtri

EMI per le emissioni condotte sono

indicati nelle tabelle).

La norma attualmente in vigore clas-
sifica i sistemi di azionamento elettrici
(PDS) sulla base di varie configurazio-
ni d’'uso ed ambienti applicativi.

Ambienti

¢ Primo Ambiente
Tutti gli ambienti che sono di-

rettamente alimentati attraverso

una linea pubblica di alimenta-
zione a bassa tensione:
- Officine, laboratori, piccola
produzione
- Appartamenti, case
- Servizi pubblici collettivi

* Secondo Ambiente
Ambiente industriale avente la
propria rete di alimentazione
non direttamente collegata alla
linea pubblica di alimentazione
a bassa tensione. E’ presente
un trasformatore per la rete di
media tensione.

Categorie dei PDS

« Categoria C1
PDS con tensione nominale
inferiore a 1000 V, per Primo
Ambiente.

« Categoria C2
PDS con tensione nominale
inferiore a 1000 V; si tratta di
dispositivi non di tipo plug-in,
né mobili, che relativamente
all'uso nel Primo Ambiente
devono essere installati e messi
in funzione esclusivamente da
personale qualificato.

« Categoria C3
PDS con tensione nominale
inferiore a 1000 V, adatti al
Secondo Ambiente, ma non al
Primo Ambiente.

« Categoria C4
PDs con tensione nominale pari
o superiore a 1000 V o con cor-
rente nominale pari o superiore
a 400 A, oppure da utilizzare
in un sistema complesso per il
Secondo Ambiente.

Filtres EMC

Les variateurs SIEIDrive utilisés avec
les filtres indiqués dans le tableau,
répondent a la Norme Européenne
EN 61800-3:2004, en matiére d'émis-
sions en radiofréquence conduites et
rayonnées, lorsqu'ils sont utilisés et
installés conformément aux instruc-
tions fournies par Gefran.

Des informations détaillées
concernant les modes de sélection
et d'installation du filtre et les recom-
mandations pour les raccordements
sont indiquées dans le “Guide a la
compatibilité électromagnétique”
joint a la documentation du variateur.

Classification des catégories visant
a définir la méthode d'atténua-

tion et les niveaux d’émission et
d‘immunité CEM selon la section EN
61800-3:2004

Afin de remplir les obligations impo-
sées par la directive CEM et de pou-
voir apposer le label CE, il convient
de définir la catégorie CEM qui
s'applique au systéme de commande
installé dans I'équipement OEM.

Une fois la catégorie définie, il est
possible de choisir une méthode
d’atténuation efficace (pour les
perturbations conduites, les filtres
EMI sont décrits dans le tableau).

La norme actuellement en vigueur
classifie le systtme de commande en
fonction de la diversité des environ-
nements et des utilisations prévus

Environnements

* 1ler environnement
Tous les environnements
directement desservis par une
alimentation a ligne basse tension :
- Ateliers, laboratoires, petite
production
- Appartements, maisons
- Structures publiques

* 2e Environnement
Environnements industriels avec
un réseau propre d'alimentation
qui n'est pas directement relié a
I'alimentation publique a ligne
basse tension. Un transformateur
pour réseau a ligne moyenne
tension est présent.

Définitions des catégories de syste-
mes de commande

* Catégorie C1
Systéme de commande ayant une
tension assignée inférieure a 1000V,
destiné a une utilisation dans le
premier type d’environnement.

* Catégorie C2
Systéme de commande ayant
une tension assignée inférieure
a 1000V, nétant ni un dispositif
enfichable, ni un dispositif amo-
vible et qui, en cas d'utilisation
dans le premier environnement,
doit étre installé et mis en service
uniquement par un professionnel.

* Catégorie C3
Systéme de commande ayant
une tension assignée inférieure
a 1000V, destiné a une utilisation
dans le second type d’environne-
ment et non pas dans le premier
(environnement).

* Catégorie C4
Systéme de commande ayant
une tension assignée égale ou
supérieure a 1000V, ou un courant
assigné égal ou supérieur a 400A,
ou prévoyant une utilisation dans
un systéme complexe au sein du
second environnement.

i =
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EMV-Filter

Die mit den Filtern laut Tabelle ver-
wendeten SIEIDrive Frequenzum-
richter entsprechen den Standards
laut EN 61800-3:2004 bezliglich
leitungsgebundener und gestrahl-
ter Stéraussendungen, wenn sie
gemaR den von Gefran gelieferten
Angaben verwendet und installiert
werden.

Genauere Informationen tber die
Wahl und Installation des Filters,
sowie Empfehlungen fur die
Anschliisse sind dem “EMV-Hand-
buch” zu entnehmen, das den
Antriebsunterlagen beigefugt ist.

Klassifizierung der Kategorie zur
Festlegung der Abschwéachungs-
methode, der EMV-Immunitét und
der Emissionsniveaus gemaf EN
61800-3:2004

Damit die Bestimmungen der
Richtlinie in Sachen elektromagne-
tische Vertréglichkeit eingehalten
werden und die Anbringung der
CE-Kennung moglich ist, muss

die EMV-Kategorie, die auf den im
OEM-Gerét installierten Antrieb
anwendbar ist, festgelegt werden.
Nach der Festlegung der Kategorie
ist es moglich, die wirksamste Ab-
schwéachungsmethode zu wahlen
(die EMI-Filter fur geleitete Emissi-
onen sind in den Filtertabellen).
Die derzeit geltende Norm
klassifiziert die elektrischen An-
triebssysteme auf der Grundlage
verschiedener Konfigurationen und
Anwendungsumgebungen.

Umgebungen

* Erste Umgebung
Alle Umgebungen, die direkt
uber eine offentliche Niederspan-
nungsleitung versorgt werden:
- Werkstatten, Labors, Kleinher-
steller
- Wohnungen, Hauser
- Gemeinschaftlich-6ffentliche
Dienste

¢ Zweite Umgebung
Industrieumgebung, die tiber
ein eigenes Versorgungsnetz
verfligt, das nicht direkt an die
offentliche Niederspannungs-
Versorgungsleitung angeschlos-
sen ist. Ein Transformator fiir
das Mittelspannungsnetz ist
vorhanden.

PDS-Kategorien

« Kategorie C1
PDS mit einer Nennspannung
unter 1000 V, fir die Erste
Umgebung.

* Kategorie C2
PDS mit einer Nennspannung
unter 1000 V; es handelt sich um
Gerate, die weder zu den Plugin-
noch zu den mobilen Geréten
zahlen und die fur die Verwen-
dung in der Ersten Umgebung
ausschlieBlich von Fachpersonal
installiert und in Betrieb genom-
men werden durfen.

* Kategorie C3
PDS mit einer Nennspannung
unter 1000 V; fur die Zweite
Umgebung geeignet, jedoch
nicht fur die Erste Umgebung.

« Kategorie C4
PDS mit einer Nennspannung
gleich oder hoher als 1000 V
oder mit einem Nennstrom
gleich oder hoher als 400 A,
oder die in einem komple-
xen System in der Zweiten
Umgebung verwendet werden
mussen.

i
LI

1
(TR

Los inversores SIEIDrive utilizados
con los filtros EMI-... cumplen los
estandares seguin la Normativa Eu-
ropea EN 61800-3:2004, respecto
a las emisiones en radiofrecuencia
conducidas y radiadas, siempre
que sean utilizados segun las ins-
trucciones indicadas por Gefran.
En la Guia de la compatibilidad
electromagnética adjunta a la
documentacioén de la unidad apa-
rece informacion detallada sobre
las modalidades de seleccién y

de instalacion del filtro, asi como
las recomendaciones para las
conexiones.

Clasificacion de categorias para
definir el método de mitigacion

y el nivel de la emision de la
inmunidad EMC segun el EN
61800-3:2004

Para cumplir con los requisitos de
la directiva EMC y poder llevar la
marca CE, es necesario definir qué
categoria EMC se aplica al contro-
lador montado en el aparato OEM.
Una vez definida la categoria, es
posible elegir un método efectivo
de mitigacion (para emisiones

de conduccidn, los filtros EMI se
describen en la tabla).

La norma estandar, que es la valida
en estos momentos, clasifica el
sistema del conductor de alimen-
tacién segun los diferentes usos
previstos y los entornos.

Entornos

* Entornos tipo 1
Todos los entornos que estén
directamente alimentados a
través de una fuente de alimen-
tacion de linea publica de baja
tension:
- Talleres, laboratorios, peque-
fas empresas
- Apartamentos, residencias
- Instalaciones publicas

¢ Entornos tipo 2
Entornos industriales con su
propia red de alimentacién no
conectada directamente a una
linea de alimentacion publica de
baja tension. Cuenta un trans-
formador a una red de linea de
alimentacion de media tension.

Definiciones de la ia PDS

« Categoria C1
PDS de un voltaje nominal
inferior a 1000V, pensado para
su uso en el primer entorno.

* Categoria C2
PDS de un voltaje nominal
inferior a 1000V, que no es un
dispositivo plug-in ni un dispo-
sitivo movil y, cuando se utiliza
en el primer entorno, sélo debe
instalarse y estar a cargo de un
profesional.

* Categoria C3
PDS de un voltaje nominal
inferior a 1000V, pensado para
su uso en el primer entorno.

* Categoria C4
PDS de un voltaje nominal igual
o superior a 1000V, o de una
corriente nominal igual o supe-
rior a 400A, o pensado para su
uso en un sistema complejo del
segundo entorno.

9
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Input filter

ADV200

Drive type Input Filter (internal) Input Filter (internal)
AC mains voltage 400 -15% ... 480V +10% AC mains voltage 480V =10%

Filter type Filter code Category / Environment / Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length Motor cable length (max)

1007 ... 4450 Standard internal C3/2nd/20 m Standard internal C3/2nd/20m

ADV

Drive type Input Filter (Optional, external)
AC mains voltage 400V -15% ... 480V +10%

CT stant Torque) VT (Variable Torque) Category / Environment / Motor cable

Filter type Filter code Filter type Filter code length (max)
EMI FTF-480-7 EMI FTF-480-7 C2/1st/30m

1022 EMI FTF-480-7 S7GHL EMI FTF-480-7 S7GHL C2/1st/30m
1040 EMI FTF-480-16 S7GHO EMI FTF-480-16 S7GHO C2/1st/30m
2075 EMI FTF-480-16 S7GHO EMI FTF-480-30 S7GHP C2/1st/30m

ADV

3150 EMI FTF-480-30 S7GHP EMI FTF-480-42 S7GOA C2/1st/30m
3220 EMI FTF-480-55 S7GOB EMI FTF-480-75 S7GOC C2/1st/30m
4370 EMI FTF-480-75 S7GOC EMI FTF-480-100 S7GOD C2/1st/30m

Drive type Input Filter (Optional, external)
AC mains voltage 400V -15% ... 480V +10%

CT (Constant Torque) VT (Variable Torque) Category / Environment / Motor cable

1007 ... 4450 | ECF3 | Rz | ECF3 | | C4/2nd/ 100 m |

ADV

ADV200 inverters are fitted with Gli inverter della serie ADV200 Les variateurs de la série ADV200 Die Frequenzumrichter der Serie Los convertidores de la serie
i iati i 4quipé i "un fil ADV200 verfiigen Gber einen ADV200 estan equipados inter-
an internal EMI filter that fulfils the 5™ equipaggiati internamente sont équipés en interne d'un filtre EMI ! EMV?:'I L qf'l P i
con un filtro EMI in grado di en mesure de garantir les prestations ~ 'Nternen -Filter, der in der Lage  namente con un filtro EMI que
requirements of EN 61800-3:2004  garantire le prestazioni richieste requises par la réglementation EN ist, die von der EN 61800-3:2004 permite garantizar las prestaciones

(Kategorie C3, zweite Umgebung, requeridas por la normativa EN
beschrankte Verteilung) fur 20 61800-3:2004 (categoria C3, segin
Meter lange, abgeschirmte Motor-  ambiente de distribucién limitada)
distribuzione limitata) con 20 metri  avec 20 métres de cable moteur kabel geforderten Leistungen zu con 20 metros de cable de motor
m shielded motor cable. di cavo motore schermato. blindé. garantieren. blindado.

(category C3, restricted distribution dalla normativa EN 61800-3:2004  61800-3:2004 (catégorie C3, dans un

. . . (categoria C3, secondo ambiente environnement de distribution limité)
in second environment) with a 20
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Input filter

AGy-EV, AVy

Drive type Input Filter Input Filter
AGy-EV - AVy AC mains voltage 230...400V £15% AC mains voltage 480V +10%
Filter type Filter code Category / Environment / Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max) Motor cable length (max)

EMI FFP 480-9 C2/1st/30m EMI FFP 480-9 C2/1st/30m

Tt [ ewmeaon | som | cisjmm | ewerson | som | coosuaom
Cos0 [ emmeaon | som | oiwmn | ewereon | som | coosuam
Cos0  [ewrrasorm| siooe | co/zstoom | ewArsmoioo| s | ca/omsmom
T | eweomo | swo | comesioom | eweosw | swer | caommem

Ag"‘é‘:"VZ“’, Input Filter - AC mains voltage 230...400V +=15%
VEEE Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

1007 ... 3110 EMI-C 480-25 | STDFA | €3/2nd/5m

Drive type Input Filter - AC mains voltage 230...400V +=15%

AGy-EV - AV
Y Y Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

1007 ... 106300

ECF3 | Fiz22 | C4/2nd/100m
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Input filter

AGy-EV, AVy

AGy-EV (575V) Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

EMI 600-8 C3/2nd/100 m

s [ s [ s | wmeon |
oo [ meon [ s | wmeon |
o [ mewow [ som | wmgon
o [ meww [ som | wamgon |
o [ mww | s | wmeon |

8200 EMI 600-280 STDFT C3/2nd/100 m

Drive type

AVy (690V) Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

EMI 690-180 S7DGP C3/2nd/100 m

EMI 690-180 S7DGP €3/2nd/100m

(o250 ] EMI 690-320 S7DGR €3/2nd/100m
106300 EMI 690-1000 S70GT €3/2nd/100m

111200 For information contact the relevant Gefran sales office
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Input filter

QUIX - QX3

: Input Filter Input Filter
Standard Size AC mains voltage 400V +15% AC mains voltage 480V +=10%

ax3
Filter type Filter code Category / Environment / Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max) Motor cable length (max)

EMI FFP-480-4-0QX C2/1st/50 m EMI FFP-480-4-QX C2/1st/50 m

1007 EMI FFP-480-4-0X |  S7DFF C2/1st/50 m EMI FFP-480-4-0X |  S7DFF C2/1st/50m
(202 | EMIFFP480-13-0x | S7DFG C2/1st/50m EMI FFP-480-13-0X |  S7DFG €2/ 1st/50 m
(200 | EmIFFP4s013-0x | S7DFG C2/1st/50m EMI FFP-480-13-0X |  S7DFG €2/ 1st/50m

- Input Filter Input Filter
American Size AC mains voltage 400V +15% AC mains voltage 480V +=10%

X3
Filter type Filter code Category / Environment / Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max) Motor cable length (max)

EMI FFP-480-4-0QX C2/1st/50 m EMI FFP-480-4-0X C2/1st/50 m

(10 | EmiFrrasog-0x | s7DFF C2/1st/50m EMI FFP-480-4-0X |  S7DFF €2/ 1st/50m
(2200 | EmIFFP4s013-0x | S7DFG C2/1st/50m EMI FFP-480-13-0X |  S7DFG C2/1st/50m
(2500 | EMIFFP48013-0x | S7DFG C2/1st/50 m EMI FFP-480-13-0X |  S7DFG C2/1st/50 m

QUIXDrive
Input Filter - AC mains voltage 230V (1ph)

Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

QUIX F-2M-0004-A-NA-M QUIX V-2M-0004-NA-M FF 0,2-Q2 C2/1st/50 m

QUIX F-2M-0011-A-M QUIX V-2M-0011-M FF 0,2-Q2 S6F43 C2/1st/50 m
QUIX F-2M-1022 QUIX V-2M-1022-M FF 2,2-Q2E C2/1st/50 m

Input Filter - AC mains voltage 230V (3ph)

Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

QUIX F-2T-0007 QUIX V 2T-0007-NA-M FF 0,75-Q3E S6F51 C2/1st/50 m
QUIX F-2T-0015 QUIX V-2T-0015-NA-M FF 0,75-Q3E S6F51 C2/1st/50m
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Input filter

SM32

Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

SM32-185 EMI 480-150 C3/2nd/100 m

sm3za20 | EMI 480-400 S7D6I €3/2nd/ 100 m

SM32-1050 EMI 480-1000 C3/2nd/100 m

Standard Size

SR32

Standard Size - X :
Filter type Filter code Category / Environment /

Motor cable length (max)
SR32-400-185 EMI 480-150 S7DGB C3/2nd/100 m

SR32-400-420 EMI 480-400 S7DGI C3/2nd/100 m
SR32-400-1050 EMI 480-1000 S7TDGN C3/2nd/100 m

SR32-480-280 EMI 480-320 S7DGH C3/2nd/100 m
SR32-480-650 EMI 480-800 S7DGM C3/2nd/100 m
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Input filter

TPD32 converters

Input Filter Input Filter
Type AC mains voltage 230V - 400V =10% AC mains voltage 480V =10%
. . Category / Environment / : . Category / Environment /

TPD32-400/...-20-.. EMI 480-45 C3/2nd/ 100 m EMI 480-45 C3/2nd/100 m

TPD32-400/...-1200-.. | EMI 480-1600 S7DGO C3/2nd/ 100 m EMI 480-1600 S7DGO C3/2nd/100 m

Type Input Filter
AC mains voltage 460 - 500V

TPD32-500/...-20-.. C4/2nd/100 m

o | wm | sm | owmenom [
o | wm | sm | owmenom [
oo | wm | s | owmenom [
oo | wm | sm | owmenom [

TPD32-500/...-1200-.. ECF3 S4z72 C4/2nd/ 100 m
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Input filter

TPey - TPea field converters

Input Filter
AC mains voltage max 415V +10%
Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max)

TPey2-415/320-15-2B EMI 480-19 C3/2nd/100 m

TPy1-...-2A voltage regulators

. Input Filter Input Filter
vhe AC mains voltage max 415V +10% AC mains voltage max 460V +10%
Filter type Filter code Category / Environment / Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max) Motor cable length (max)

TPy1-415-18-2A EMI 480-19 C3/2nd/100 m

Cysswa | anwoss | sov | wmom | | |
s | ansoiw | swmea | womgom | | |
Cyszo | o | s | wmon | | |
Cysso | ansoa | soo | womon | | |
oz | | | | aweos | sow | comeiom |
o | | | T anmw | s | covmeion |
oo | | | awnmew | s | covmesiom |
Cvsoozmas | | | | anmew | sow | coymeioom |
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Input filter

Tpy2 and TpaZ2 converters

Type .
. . Category / Environment /
e Motor cable length (max)

TPy2-415/320-15-1B EMI 480-19 C3/2nd/100 m

TPy2-415/320-42-1B EMI 480-55 STDFV C3/2nd/100 m
TPy2-415/280-30-4B EMI 480-45 S7DFU C3/2nd/100 m

TPa2-240/185-12-1B EMI 480-19 C3/2nd/100 m
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Input filter

TPy3-2B/4B converters

Input Filter Input Filter
AC mains voltage max 230V - 400V =10% AC mains voltage max 460V =10%
Type - .
. . Category / Environment / : . Category / Environment /
RN Motor cable length (max) Al 2 Motor cable length (max)

TPy3-415/...-20-.. EMI 480-45 C3/2nd/ 100 m

oy, | o | s | omenom | | |
a0 | @0t | s | eeom [ | |
oy, | aneow | sow | omenom | | |
poiy. . | eneow | soo | omenom | | |
oy, | neow | sow | wmorom [ | |
oy o, | anmoiow | soov | omnom | | |
iy m. | anmotw | s | omnom | | |
waswar, | [ | [ aweon | sow | coewiom
poswe. | [ | T eweow | s | covewiom
posws. | | | [ ewsow | s | comwion
paswgw. | | | ewsow | soo | coewiom
wosow. | [ | [ eweow | sow | coewiom
woswow. | [ | [ ewsow | sow | covewioom
poswme. | | | aneoww| somw | covewion

Input Filter Input Filter
AC mains voltage max 230V - 400V =10% AC mains voltage max 460V =10%
Type : .
. . Category / Environment / : . Category / Environment /
il e Motor cable length (max) il it Motor cable length (max)

TPy3-415-... ECF3 S4z72 C4/2nd/ 100 m ECF3 S4z72 C4/2nd/100 m
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Input filter

TPy3-...-2A voltage regulators

Type : )
. . Category / Environment / : . Category / Environment /
Filter type Motor cable length (max) AL Motor cable length (max)

TPy3-415-16-2A EMI 480-19 C3/2nd/ 100 m

oissom | msow | sov | omom | | |
pousiam | aneotw | s | omenom | | |
osuson | aneom | s | omenom | | |
osuno | e | soo | omrom | | |
poussm | neosw | oo | omenom | | |
osen | anmoiow | soov | omerom [ | |
wosowsn | [ | [ owmos | sow | coewiom
wososza | | | ewsow | s | comwiom
oo | [ | [ eweow | s | coewiom
ooz | | | [ ewsow | s | covewsiom
oo | [ | ewsow | soo | comwiom
wososzn | [ | [ eweow | sow | coewsioom

Type . .
. . Category / Environment / : . Category / Environment /
AR Motor cable length (max) He e Motor cable length (max)

TPy3-415-...-2A ECF3 S4z72 C4/2nd/ 100 m ECF3 S4z72 C4/2nd/100 m
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Input filter

XVy-EV

Drive type

XVy-EV

Filter type Filter code Category / Environment / Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max) Motor cable length (max)

EMI FFP 480-9 C2/1st/30m EMI FFP 480-9 C2/1st/30m

o [owermon | sos | oowmn aneeams | s | o/ismn |
s (oA | soor | coymeioom aweeame | sioor | co/esioon |
Cosusmo oA | sioor | ca/ama/ioom | ewereamrso | sicoe | co/ana/ioom |
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Input filter

XVy-EV

Drive type

XVy-EV

Filter type Filter code Category / Environment / Filter type Filter code Category / Environment /
Motor cable length (max) Motor cable length (max)

10306 ... 32040 EMI-C 480-25 S7DFA C3/2nd/5m C4/2nd/100 m
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Input filter dimensions
 —— —

Input filter Filtri di ingresso Filtres d'entrée Eingangsfilter Filtro de entrada

EMI 600-8/18=4mm’" ()

EMI 600-34/47=10mm* EMI 600-85

EMI 600-62/85=25mm" EMI 600-113

EMI 600-113/145=50mm" EMI 600-145

EMI 600-205=95mm’ ‘terminal block
connections

EMI 600-8/18=AWG16.
EMI 600-34=AWG10
EMI 600-47=AWG8
EMI 600-62=AWGE
EMI 600-205=50mm’

C

h (0.27 inch.) Wires 2.5 mm’ block
I lt

10
N M4

147 inch)

12

Filter mounts.

4 x M4
J714~+o
25 ( )a

\ E1

Output flexes, 16AWG
4x160mm with ferrules

CABLE Szle

0 to 6mm’
strip 7mm

il

‘ 20(8 inclL.)

s

Wi
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Input filter dimensions

ECF3
EMI 480-8...36, EMI 520-8/19,
EMI 600-... series (Book shape)
(Book shape) EMI 480-45 ... 180 series,
EMI FTF 480-7 ... 180
EMI 600-280 series
: EMI 520-900..1200 series (Brick shape)
: EMI FFP. series (Footprint)
: EMI FFP. QX series (Footprint)
D1 : EMI - C480 series
: EMI 480-250 ... 1600 series

EMI 480-250....600
EMI 480-800....1000
EMI 480-1600

Dimensions mm [inches] Weight

[« [ o [ e [ s T ¢p [ w | “™
150(5.9] | 120[472] | 110(4.33] 100[3.94] | 100(3.94] M6 12[2.7]
EMI 480-8 255100 | 126(5.0] 50 (2.0] 240 [9.4] 25[1.0] M5 26.5 1[2.2]
EMI 480-19 3051201 | 142(5.6] 55[2.2] 2001141 | 300121 | 300[11.8] M5 6.5 1.4(3.2]
EMI 480-36 335(132] | 150(5.9] 60(24] | 305[120] | 320[126] | 35[1.4] | 400[15.7] M5 26.5 1.8 [4.0]
EMI 480-45 250 (9.8] 85 [3.3] 90 [3.5] - 235 (9.3] 60 [2.4] - - M6 1.3[2.9]
EMI 480-55 250 [9.8] 85 [3.3] 90 [3.5] - 235 [9.3] 60 [2.4] - M6 2[4.4]
EMI 480-70 270 [10.6] 90 [3.5] 150 [5.9] - 255[10.0] | 65[2.6] - M6 2.6 [5.7]
EMI 480-100 270[106] | 90[35] 150 [5.9] - 255[10.0] | 65[2.6] M6 2.6 [5.7]
EMI 480-150 400157 | 120 (4.7) 170[6.7] - 365 [144] | 102[4.0] M6 4.419.7]
EMI 480-180 400157 | 120(4.7] 170[6.7] - 365 [14.4] | 102[4.0] M6 4.4[9.7]
EMI 480-250 300(11.8] | 260[10.2] | 135(5.31] - 120[4.72] | 235(9.25] M10 13[28.7]
EMI 480-320 300(11.8] | 260[10.2] | 135[5.31] - 120(4.72] | 235(9.25] 13.2[29.1]
EMI 480-400 300(11.8] | 260[10.2] | 135(5.31] - 120[4.72] | 235(9.25] 13.4 [29.5]
EMI 480-600 300(11.8] | 260[10.2] | 135[5.31] - 120[4.72] | 235[9.25] 13.6 [30]
EMI 480-800 350 [13.78] | 280[11.02] | 150(5.91] - 145[5.71] | 255(10.04] 23[50.7)
EMI 480-1000 350 [13.78] | 280[11.02] | 150 (5.91] - 145[5.71] | 255(10.04] - 24 [52.9]
EMI 480-1600 400(15.7] | 300[11.8] | 160[63] 170[6.69] | 275 [10.83] - -
EMI 520-8 255(10.0] | 126(5.0] 50 (2.0] 225(89] | 240[9.4] 25[1.0] | 300[11.8] 1[2.2]
EMI 520-19 3051201 | 142(5.6] 55 [2.2] 275(89] | 290[11.4] | 30[1.2] | 300[11.8] 13[2.9]
EMI 520-900 556 [21.9] | 430[16.9] | 265[10.4] | 360[142] | 150(5.9] | 400[15.7] = 135 [297.6]
EMI 520-1200 556 [21.9] | 430[16.9] | 265[10.4] | 360[142] | 150(5.9] | 400[15.7] - 140 [308.6]
EMI 600-8 255[10.0] | 126(5.0 50 [2.0] 225[89] | 240(9.4] 25[1.00 | 300[11.8] 1.1[2.4]
EMI 600-18 3051201 | 142(5.6] 55[22] | 275(108] | 290[11.4] | 30[1.2] | 300[11.8] 1.7(3.7]
EMI 600-34 335013.2] | 150(5.9] 60[2.4] | 3050120] | 320[12.6] | 35[1.4] | 400[15.7] 1.8[4.0]
EMI 600-47 329(13.0] | 185(7.3] 70[28] | 300[11.8] | 314[124] | 45018 500 [19.7] 2.8[6.2]
EMI 600-62 329113.0] | 185([7.3] 80[3.1] | 300[11.8] | 314[124] | 55[2.2] 500 [19.7] 3.1[6.8]
EMI 600-85 329(13.0] | 220(8.7] 80[3.1] | 300[11.8] | 314[124] 55 [2.2] (*) 4[8.8]
EMI 600-113 379014.9] | 220(8.7] 90[35 | 350[13.8] | 364[14.3] | 65 [2.6] () 5.5[12.1]
EMI 600-145 429169] | 240(9.4] 10[43] | 4000157] | 41401631 | 80[3.2] (*) 7.5[16.5]
EMI 600-205 438[17.2) | 240(9.4] 110[4.3] | 400[15.7) | 414[(163] | 50[23] 500 [19.7] 11[24.3]
EMI 600-280 300(11.8] | 230(9.1] 132[5.2] - 120[47] | 205(8.1] = 7[15.4]
EMI C 480-25 105 [4.1] 100 [3.9] 57 [2.2] = 51 [2.0] 95 [3.7] = 0.96 [2.1]
EMI FFP-480-9 375[14.8] | 104 [4.1] 45 [1.8] - 360 [14.2] 59 [2.3] = 1.1(2.4]
EMI FFP-480-24 375[14.8] | 150 (5.9] 45[1.8] 360[14.2] | 105[4.1] 1.4[3.1]
EMI FFP-480-30 390 [15.4] | 200(7.9] 45[1.8] 375(14.8] | 155(6.1] 1.6 (3.5]
EMI FFP-480-40 390[15.4] | 200(7.9] 45[1.8] 375[14.8] | 155[6.1] 23[5.1]
EMI FFP-480-4-0X 238(9.37 | 72([2.83] 40 [1.57] 226 8.9] 50 [2.3] =
EMI FFP-480-13-0X 238(9.37 | 128([5.04] | 40[1.57] 226[8.9] | 104[4.09] 0.75 [1.66]
EMI FFP-480-18-0X 238[9.37 | 128([5.04] | 4001.57] 226891 | 104[4.09] 1.17 [2.6]
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Input filter dimensions

Filter type Code Dimensions mm [inches] Weight

EMI FTF-480-7 d 175 [6.89] 20[0.79]

EMI FTF-480-16 S7GHO
EMI FTF-480-30 S7GHP
EMI FTF-480-42 S7GOA

Comerrasin_| s | zmoiosy | sosso | s | - | movoon | s | - | | o7 | asnw
[omras | sroor | wows | vmoman | voioen |~ smvnen [mim ||| o7 | oavn ]
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Braking resistor

Braking Resistor Resistenze di frenatura Résistances de freinage Bremswiderstand Resistencia del frenado

The combinations of braking
resistors and internal braking
units listed in the following
tables

are suitable for specific oper-
ating cycles (see notes).

checking the size of resistors
in relation to the actual oper-
ating cycle is recommended
(see the drive user guide).

Gli abbinamenti delle resisten-
ze di frenatura con le unita

di frenatura interne al drive,
indicate nelle tabelle seguenti,
sono previsti per specifici cicli
di lavoro (vedere note).

E consigliato verificare il
dimensionamento delle
resistenze in relazione al ciclo
reale di lavoro (vedere ma-
nuale istruzione del drive).

Les accouplements entre les
résistances de freinage et les
unités de freinage embarquées
dans le variateur, indiquées
dans les tableaux suivants,
sont prévus pour des cycles
de travail bien précis (cf.
remarques).

Il est recommandé de vérifier
le dimensionnement des
résistances en relation au cycle
de travail réel (cf. manuel d'ins-
tructions du variateur).

Die Kombinationen der
Bremswiderstdnde mit den
antriebsinternen Bremskrei-
sen, die in den folgenden
Tabellen angefiihrt sind, sind
far spezifische Arbeitszyklen
vorgesehen (siehe Anmer-
kungen).

Es wird empfohlen, die
GroéRenbemessung der Wi-
derstéande im Hinblick auf den
tatsachlichen Arbeitszyklus zu
Uberprifen (siehe Antriebs-
handbuch).

Los acoplamientos de las re-
sistencias de frenado con las
unidades de frenado internas
del convertidor, indicadas en
las tablas siguientes, estan
indicadas para ciclos de
trabajo especificos (consulte
las notas).

Se aconseja comprobar el
valor de las resistencias en
relacion con el ciclo real de
trabajo (consulte el manual de
instrucciones del converti-
dor).

ADV200
Drive type Egr (1) Esr (2) Pngr Rer Enclosure Resistance type Resistance c
ADV [ [kJ] (W] 10]

External Braking Resistor

| o= | s | @ | om0 | @ | e | eeeorsooress | ssoon |
| w0 ] o ] s | o | w0 | e | eeeoroeoram | s |
I T BT TR Y T BRI T

4450 40

150

8000 7.7

1P20

BRT8KO0-7R7

S8T00I

1) Max overload energy, 1”-
duty-cycle 10%

2) Max overload energy, 30"-
duty-cycle 25%

1) Max sovraccarico, 1”- ser-
vizio 10%

2) Max sovraccarico, 30"- ser-
vizio 25%

1) Surcharge maxi, 1”- ser-
vice 10%

2) Surcharge maxi, 30"- ser-
vice 25%

1) Max. Uberlast (Energie) 1

Sekunden bei 10% Belastung

2) Max. Uberlast (Energie) 30

Sekunden bei 25% Belastung

1) Sobrecarga maxima, 1"-
ciclo 10%

2) Sobrecarga maxima, 30"-
ciclo 25%
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Braking resistor

Braking Resistor Resistenze di frenatura Résistances de freinage Bremswiderstand Resistencia del frenado

AGy-EV, AVy
Drive type Esr (1) Egr (2) PnBR Rer Enclosure Resistance type Resistance code
[kJ] [kJ] (W] 9]

230...480V External Braking Resistor

"o | s | v | w | @ | e | wamren | s |
[ s | 6 | w | @ | e | wowormn | som |
" | 5 | w | | e | v | o | sow |
" | 0 | s | w | o | e | wmmwors ]| s |
" | o | e | w | e | o | swem | wwe |
[ 0 | e | w0 [ o | o | oo | wom |
I L I N A I B T

6750 ... 106300 For information refer to Gefran commercial officies

Drive type Esr (1) Egr (2) Pngr Rer Enclosure Resistance type Resistance code
[kJ] [kJ] [W] Q]

575V External Braking Resistor

| ows | v ] s [ oo | % | es | eworoorse | smo |
I TR I TR I T T T
T I T I BTN I TN T

S
o
e
L
(2}
D
o
(=2}
=
=
©
Lo
o

6100 ... 82000 For information refer to Gefran commercial officies

1) Max overload energy, 1"- 1) Max sovraccarico, 1”- ser- 1) Surcharge maxi, 1”- ser- 1) Max. Uberlast (Energie) 1 1) Sobrecarga maxima, 1"-
duty-cycle 10% vizio 10% vice 10% Sekunden bei 10% Belastung ciclo 10%

2) Max overload energy, 30”-  2) Max sovraccarico, 30”- ser- 2) Surcharge maxi, 30”- ser-  2) Max. Uberlast (Energie) 30 2) Sobrecarga maxima, 30"-
duty-cycle 25% vizio 25% vice 25% Sekunden bei 25% Belastung ciclo 25%
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Braking resistor

Braking Resistor Resistenze di frenatura Résistances de freinage Bremswiderstand Resistencia del frenado

AVy

External Braking Resistor External Brakmg Unit

Dnve type Esr (1) Pner Enclosure
690V k] Type Resistance code Type (code)

BR T8K0-9R2 $8T00Q BUy1065-6 (S9D30)

71100 2220 | 2'8000 IP20 BR T8K0-9R2 n S8T00Q BUy1065-6 (S9D30)
92500 3220 | 3000 P20 | BRT8K0-9R2 n $8T00Q BUY1065-6 (S9D30)
106300 For information refer to Gefran commercial officies

111200 For information refer to Gefran commerecial officies

S
(e}
R d
i
7
D
o
o
i=
=
©
S
(a1

1) Max overload energy, 1"- 1) Max sovraccarico, 1”- ser- 1) Surcharge maxi, 1”- ser- 1) Max. Uberlast (Energie) 1 1) Sobrecarga maxima, 1"-
duty-cycle 10% vizio 10% vice 10% Sekunden bei 10% Belastung ciclo 10%

2) Max overload energy, 30”-  2) Max sovraccarico, 30”- ser- 2) Surcharge maxi, 30”- ser-  2) Max. Uberlast (Energie) 30 2) Sobrecarga maxima, 30"-
duty-cycle 25% vizio 25% vice 25% Sekunden bei 25% Belastung ciclo 25%
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Braking resistor

Braking Resistor Resistenze di frenatura Résistances de freinage Bremswiderstand Resistencia del frenado

QUIX-

Drive type Esr (1) Egr (2) Pner Rer Enclosure Resistance Resistance
type code
QX3 - Standard [kJ] [kJ] W] [l

External Braking Resistor

e | o [ o [ s [ o [ w | e worsn] s
| a | 0 | o | @ | o | eu [wore] ww
e | e | 5 [ 0 | w | 6 | ew [ wmm] s

QUIXDrive

Drive type Enclosure Resistance Resistance
type code

QUIXDrive 1ph - External Braking Resistor

QUIX F-2M-0004-A-NA-M | QUIX V-2M-0004-NA-M Ps4 | RF200T100R [ seFe0 |

QUIX F-2M-0011-AM |  QUIX V-2M-0011-M P44 RF200T50R |  Se6F65 |

|_uxFawion | auxvawtoew | 15 | 1 [ 20 | 50 | P4 | rFawTsR | seres |
QUIXDrive 3ph - External Braking Resistor

| uxroroms | auxvoroooeam | 15 |t | w0 | 0 | pu |ReomTioR | serso |
| ouxeoraort | auxvoreortnaw | 15 |t | w0 | @ | ew | reaorsr | serss |

QUIX F-2T-1022 QUIX V-2T-1022-M 1.5 1 200 50 IP44 RF 200T 50R S6F65

S
o
-
L
(2}
D
o
(=2}
=
=
©
Lo
o

1) Max overload energy, 1"- 1) Max sovraccarico, 1”- ser- 1) Surcharge maxi, 1”- ser- 1) Max. Uberlast (Energie) 1 1) Sobrecarga maxima, 1"-
duty-cycle 10% vizio 10% vice 10% Sekunden bei 10% Belastung ciclo 10%

2) Max overload energy, 30”-  2) Max sovraccarico, 30”- ser- 2) Surcharge maxi, 30”- ser-  2) Max. Uberlast (Energie) 30 2) Sobrecarga maxima, 30"-
duty-cycle 25% vizio 25% vice 25% Sekunden bei 25% Belastung ciclo 25%
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Braking resistor

Braking Resistor Resistenze di frenatura Résistances de freinage Bremswiderstand Resistencia del frenado

Drive type
XVy-EV

External Braking Resistor

"o | o | e | w | e | e | womoen | ues
"o | 0 | 5 | w | o | e | omweom| wes
T e | o | w | e | v | e | e | o
“w | ® | @ | e | v | e | mwew | sm

1) Max overload energy, 1”- duty-
cycle 10%

2) Max overload energy, 30”- duty-
cycle 25%

Drives in the XVy-EV series, up to
size XVy-EV 32550, are equipped
with an internal braking resistor.
On bigger drives the braking resis-
tor is optional and must always be
mounted externally.

If the application requires the use
of an external braking resis-

tor, those listed in the table are
recommended for use with internal
braking units.

1) Max sovraccarico, 1"- servizio 10%
2) Max sovraccarico, 30"- servizio 25%

| drive della serie XVy-EV, fino

alla taglia XVy-EV 32550, sono
equipaggiati con una resistenza

di frenatura interna. Per taglie
maggiori la resistenza di frenatura
& opzionale e deve sempre essere
montata esternamente.

Se I'applicazione richiede I'utilizzo
di una resistenza di frenatura ester-
na, & consigliato utilizzare, con le
unita di frenatura interne al drive,
le resistenze di frenatura esterne
indicate in tabella.

1) Surcharge maxi, 1"- service 10%
2) Surcharge maxi, 30"- service 25%

Les variateurs de la série ART
DriveS, jusqu’a la taille XVy-EV
32550, sont équipés d'une
résistance de freinage interne.
Pour les grandeurs supérieures,
la résistance de freinage est

en option et doit toujours étre
montée a I'extérieur.

Si I'application requiert I'utilisa-
tion d’une résistance de freinage
extérieure, il convient d’utiliser
les résistances de freinage exté-
rieures indiquées dans le tableau
pour les unités de freinage
embarquées dans le variateur.

1) Max. Uberlast (Energie) 1
Sekunden bei 10% Belastung

2) Max. Uberlast (Energie) 30
Sekunden bei 25% Belastung-
Belastung

Bis BaugroRe XVy-EV 32550 verfigen
die Antriebe der Serie XVy-EV uber
einen internen Bremskreis. Fir die
groReren BaugroRen ist der Brems-
widerstand optional und mussimmer
extern montiert werden.

Sollte die Vorrichtung die Anwen-
dung eines dusseren Bremswi-
derstandes erfordern, sollten mit
den internen Bremseinheiten des
Laufwerks die dusseren, in der Tabel-
le angegebenen Bremswiderstande
verwendet werden.

1) Sobrecarga maxima, 1”- ciclo
10%

2) Sobrecarga maxima, 30"- ciclo
25%

Los drives de la serie XVy-EV,
hasta la talla XVy-EV 32550, estan
equipados con una resistencia

de frenado interna. Para tamaios
superiores, la resistencia de fre-
nado es opcional y siempre debe
instalarse externamente.

Si la aplicacion requiere el uso de
una resistencia de frenado externa,
se aconseja utilizar, con la unidad
de frenado interna del convertidor,
las resistencias de frenado exter-
nas indicadas en la tabla.

www.gefran.com
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Braking resistor, electrical data and dimensions
Braking Resistor Resistenze di frenatura Bremswiderstand _

1) Max overload energy, 1”- 1) Max sovraccarico, 1”- ser- 1) Surcharge maxi, 1”- ser- 1) Max. Uberlast (Energie) 1 1) Sobrecarga méaxima, 1”-
duty-cycle 10% vizio 10% vice 10% Sekunden bei 10% Belastung ciclo 10%

2) Max overload energy, 30”-  2) Max sovraccarico, 30”- ser- 2) Surcharge maxi, 30”-ser-  2) Max. Uberlast (Energie) 30 2) Sobrecarga maxima, 30”-
duty-cycle 25% vizio 25% vice 25% Sekunden bei 25% Belastung ciclo 25%

3) Enclosure 3) Alloggiamento 3) Boitier 3) Gehéuse. 3) Almacenamiento.

1: RFPD... series 4 : RFPR... series
2 : RF ... T series 5 : BR T2KO..., BR T4KO0..., BR T8KO..., BR T12K0...IP20 series

3 : RF ... DT series 6 : BR T12KO...IP20 series

o O

Cables length 500 mm / Section 4 mm*

o~

Thermal
cable Cable length = 300 (11.81)

Slot for screw M5 Cable length = 500 (19.69) /-[

Length cables 400 mm / Section 4 mm’

Engrave the ground symbol
@ Threaded hole 5 MA
oF

cl

—

e

n 4 holes 5.5 mm

P,G 11 P(‘37
|

BR T2K0: PG 11/PG16
BR T4K0: PG 13
BR T8K0: PG 16

PG 7: on version with —|
Thermostat only

* PG7 on version
with thermostat only
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Braking resistor, electrical data and dimensions

Resistor type PnBr Rer Esr (kJ) Dimensions mm [inch] Weight
M nnnn—nnn o

BR T2K0-28R S8TOOF 6.2
1246 | 3.9 9.8 | 238 | 116l [13.7]
BR T2K0-42R S8TOOM 625 100 250 605 40 6.2
1246 | 3.9 9.8 | 238 | 116l [13.7]
BR T4K0-11R6 S8TO0H : 625 100 250 605 40 7.0
1246 | 3.9 9.8 | 1238 | 116l [15.43]
BR T4K0-15R4 S8T00G ' 625 100 250 605 40 7.0
1246 | 3.9 9.8 | 1238 | 116l [15.43]
BR T4K0-18R $8T000 625 100 250 605 40 7.0
1246 | 3.9 9.8 | 1238 | 116l [15.43]
BR T4K0-23R S8TOON 625 100 250 605 40 7.0
1246 | 3.9 9.8 | 1238 | 116l [15.43]
BR T8K0-11R6 S8TOOR : 625 160 250 605 60 115
1246] | 6.3 9.8 | 1238 | 124 25.35]
BR T8K0-6R2 S8T00P ¢ 625 160 250 605 60 15
1246 | 6.3 9.8 | 1238 | 124 [25.35]
BR T8K0-7R7 S8T00I . 625 160 250 605 60 115
1246 | 6.3 9.8 | 1238 | 124 [25.35]
BR T8K0-9R2 $8T00Q ! 625 160 250 605 60 15
1246] | 6.3 9.8 | 1238 | 124 [25.35]
BR T12K0-5R1 S8TO0L ! 625 200 250 605 80 16
246 | 7.9 0.8 | 238 | 3.1 35.3]
RF 100 T 360R . 90 27 36 79 0.160
354] | p1.08) | (420 | [3.11] [0.35]
RF 150 T 100R ! 155 27 36 144 0.16

6.10) | [1.06] | [1.42] | [5.67] [0.35]
RF 200 T 50R . 200 27 36 190 0.4
791 | pos | 142 | [7.48 [0.9]
RF 200 T 75R ! 200 27 36 189 0.425
7871 | nos) | (a2 | [7.44 [0.94]
RF 200 T 100R . 200 27 36 189 0.73
7.87) | 11.06] | [1.421 | [7.44] [0.33]
RF 200 T 200R ! 200 27 36 189 0.73
7871 | pos) | (42 | [7.44 [0.33]
RF 220 T 68R S8T00T . 300 27 36 290 0.16
1181 | o6l | n.az | 42 [0.35]
RF 220 T 100R SSTOCE ! 300 27 36 290 05
ms | os | a4z | p1az [1.1]
RF 220 T 140R S8TOCN . 300 27 36 290 05
ms | osl | a4z | piaz [1.1]
RF 300 DT 100R S8TOCB ! 260 47 106 ] ] 14
1024) | .85 | 47 ! ! [3.09]
RF 300 DT 140R S8T0CO i 260 47 106 | ! 14
110.24] | .85 | 1417 . ! [3.09]
RFPD 750 DT 68R $8T0CD ! 200 70 106 ! ] 17
.87 | 28 | (417 ! ] [3.75]
RFPD 750 DT 100R S8SY4 ! 200 70 106 ! ! 1.7
[7.9] 28 | @an . ! [3.75]
RFPD 900 DT 68R S8SY5 260 70 106 ! ] 2.2
1oz | 28 | 417 ! ] [4.85]
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Braking resistor, electrical data and dimensions

Resistor type Code 3) PnBr Rer Esr (kJ) Dimensions mm [inch] Weight

RFPD 900 DT 100R S8TOCM

RFPD 1100 DT 40R S8SY6 “
RFPD 1100 DT 74R “
RFPR 750 D 68R $8523 m

l

70 30
70
on [n
100 [ 295 70 30

750

S “

1200

'

70 32
75 70 30
(44 | 1295 : : (28]

365 70
n44] | (295

365 75

144 | (295

75 350 70 .
75 365 7 100 [ 350 70 30 42

RFPR 1900 D 25R $8S72
RFPR 1900 D 28R S8S75

2

“
n
“
m

40 Accessories



Various

Accessories

Description

$7020 KIT NEMA 1-S1 Kit for mechanical size 1

S560T PCI COM RS232/RS485 | Universal serial interface
S50T6 Kit RS485 - PCI COM PCI COM + connection cable
S526Z PCI-SERVICE RS485 serial interface (only for drive service)

www.gefran.com 41
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Various

Fuse holder

Description

S7B77 Fuse holder 80 mm For S00... fuses (¥), fixing point 80 mm
=1 Per fusibili a vite S00... (*), interasse 80 mm
[—l Fusible a visser S00... (*), écartement 80 mm
||:|| Schraubsict gen S00... (*), Achsat 180 mm
p— Il © ’ Fusible de tornillo S00... (*), intereje 80 mm
— %
&
| N
8 oo 8B
- -~
— 1
= Il
II:II @
\—)
1=
40
S7B78 Fuse holder 110 mm For 81... - S2... fuses (*), fixing point 110 mm
S7B78 Per fusibili a vite S1... - S2... (¥), interasse 110 mm
Fusible a visser S1... - S2... (*), écartement 110 mm
I IEI_: Schraubsicherungen S1... - S2... (*), Achsabstand 110 mm
—— Fusible de tornillo S1... - $2... (*), intereje 110 mm
A L
] —
|—= 1
l—| U
) — | 7o} 1]
s | %
i i ﬁ o
o o -0 - -
& ‘ Of &
I
\——
| | [
[ — ﬂ|
=
—— I
=
[ —
[
98
(*) Fuse manufacturer : Jean Miller, Eltville
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Any information or suggestions
that could help us to improve this
catalogue are always welcome.
Please send your comments to
our e-mail address at techdoc@
siei.it.

GEFRAN S.p.A. has a policy of
the continuous improvement of
per-formance and range of our
products and therefore the Com-
pany re-tains the right to modify
products, data and dimensions
without notice.Although the data
and information contained in
this document is as accurate as
we can make it, it is intended to
be used for product description
purposes only and must not

be interpreted as being legally
declared specifications.

All rights reserved.

Saremo lieti di ricevere
all'indirizzo e-mail: techdoc@
siei.it qualsiasi informazione
che possa aiutarci a migliorare
questo catalogo.

La GEFRAN S.p.A. siriserva la
facolta di apportare modifiche e
varianti a prodotti, dati, dimensio-
ni, in qualsiasi momento senza
obbligo di preavviso.

| dati indicati servono unicamente
alla descrizione dei prodotti e
non devono essere intesi come
proprieta assicurate nel senso
legale.

Tutti i diritti riservati.

Nous serons heureux de recevoir
a I'adresse: techdoc@siei.it toute
information pouvant nous aider a
améliorer ce catalogue.

GEFRAN S.p.A. se réserve le
droit d'apporter des modifi-
cations et des variations aux
produits, données et dimensions,
a tout moment et sans préavis.

Les informations fournies servent
uniquement a la description des
produits et ne peuvent en aucun
cas revétir un aspect contractuel.

Tous les droits sont réservés.

Wir wirden uns freuen, wenn
Sie uns Informationen, die zur
Verbesserung dieses Katalogs
beitragen konnen, an folgende
E-Mail-Adresse schicken wiirden:
techdoc@siei.it.

GEFRAN S.p.A. behélt sich das
Recht vor, ohne Verpflichtung zur
Vorankiindigung an Produkten,
Daten und Abmessungen jeder-
zeit Anderungen oder Varianten
vorzunehmen.

Die angefuihrten Daten dienen le-
diglich der Produktbeschreibung
und durfen nicht als garantierte
Eigenschaften im rechtlichen
Sinne verstanden werden.

Alle Rechte vorbehalten.

Estaremos encantados de reci-
birles en la direccion de e-mail
techdoc@siei.it para cualquier
informacién que pueda contribuir
a mejorar este manual.

GEFRAN S.p.A se reserva el dere-
cho de realizar modificaciones y
variaciones sobre los productos,
datos o medidas, en cualquier
momento y sin previo aviso.

Los datos indicados estan
destinados Gnicamente a la
descripcion de los productos

y no deben ser contemplados
como propiedad asegurada en el
sentido legal.

Todos los derechos reservados.
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GEFRAN BRASIL
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